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WELCOME  TO  LUND 


Lausanne  1927  — Edinburgh  1937  — Lund  1952  — these 
are  the  milestones  in  the  history  of  the  Faith  and  Order 
movement.  Will  the  Lund  Conference  be  able  to  continue  the 
great  tradition  of  its  predecessors?  How  far  will  it  be  given 
us  to  carry  on  their  work,  to  advance  a step  further  on  our 
pilgrimage?  It  is  not  for  us  to  prophesy. 

These  lines  have  not  as  their  object  to  discuss  the  problems 
that  confront  us,  or  to  indicate  lines  of  discussion.  They  have 
only  the  modest  aim  of  expressing  to  all  delegates  and  visitors 
to  the  conference  the  hope  of  the  Church  of  Sweden,  and  of  the 
local  committee,  that  we  have  not  been  too  bold  in  inviting  the 
conference  to  meet  in  the  city  of  Lund.  An  old  metropolitan 
city  that  was  from  1104  for  half  a century  the  see  of  the  arch- 
bishops of  the  Scandinavian  province  in  the  mediaeval  Church, 
and  later,  after  the  creation  of  the  Norwegian  and  Swedish 
provinces,  the  see  of  the  Danish  archbishops,  its  importance 
was  reduced  by  the  Reformation  to  being  one  of  the  Danish 
cathedral  cities.  From  1658  it  became  subject  to  the  Swedish 
crown  and  the  centre  of  a diocese  in  the  Church  of  Sweden, 
as  it  still  is.  But  after  the  Swedish  conquest  Lund  became  also 
a seat  of  learning,  the  university  growing  up  at  first  under  the 
shadow  of  the  cathedral.  Still  the  university  building  which 
opens  its  halls  for  the  conference  stands  close  to  the  ancient 
shrine.  The  details  of  the  history  cannot  be  given  here.  The 
organic  relation  between  the  Cathedral  and  the  University 
which  persisted  for  more  than  two  centuries  has  come  to  an 
end.  But  between  them  these  two,  cathedral  and  university, 
have  given  the  city  its  character.  We  will  listen  and  discuss 
in  the  aula  of  the  university,  we  will  worship  together  in  the 
cathedral  — one  of  the  finest  specimens  of  mediaeval  archi- 
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tecture  in  Northern  Europe.  Modern  development  has  not 
been  able  to  spoil  the  peculiar  atmosphere,  friendly,  scholarly, 
and  quiet,  which  gives  Lund  its  distinctive  charm  — for  those 
who  are  prepared  to  perceive  and  sense  it.  This,  we  hope,  will 
be  an  atmosphere  well  adapted  for  a Conference  on  Faith 
and  Order. 

My  friends,  Lund  is  proud  to  receive  you.  Welcome  to  Lund! 

Yngve  Brilioth 


A SURVEY  OF  THE  HISTORY  OF  THE  CHURCH 
OF  SWEDEN 

By  Professor  Hilding  Pleijel,  Lund 

The  present  country  of  Sweden  does  not  appear  in  history 
as  a united  state  until  the  eleventh  century.  The  centre  of  the 
kingdom  was  Uppsala,  where  the  central  pagan  temple  was 
situated  and  where  the  King  of  the  Swedes  exercized  his 
power,  judicial  and  sacral  at  the  same  time.  A typically  Ger- 
manic community,  organized  in  the  forms  of  self-government 
but  based  on  the  monarchical  principle,  constituted  that 
country  of  Sweden  which  made  its  first  acquaintance  with  the 
message  of  Christianity  during  the  so-called  Viking  Age. 

The  gateway  figure  of  the  history  of  Christianity  in  our 
country  is  the  Frankish  Benedictine  monk  Ansgarius,  who  pre- 
ached the  Gospel  at  the  important  commercial  town  of  Birka 
in  the  year  829.  The  work  of  Ansgarius  was  however  to  be  only 
an  episode.  Sweden  cannot  be  said  to  have  become  christianized 
until  a couple  of  centuries  later.  The  missionary  work  pro- 
gressed very  slowly.  The  individual  alone  could  achieve  little. 
The  family  was  all-important.  Consequently  the  christianizing 
took  place  by  groups.  The  peasant  community  generally  built 
its  church  corporately,  situating  it  at  some  central  place.  Oc- 
casionally, churches  were  also  built  on  private  initiative,  and  in 
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such  cases  they  were  erected  on  the  builder’s  own  land.  It  is 
possible  that  the  district  of  the  Swedish  church  parish  is  to  be 
traced  back  to  a unity  which  already  existed  in  the  pagan 
epoch. 

The  Christianization  of  the  Swedish  community  implied 
above  all  the  introduction  of  Christian  customs.  All  this  was 
probably  external  to  begin  with,  but  gradually  it  educated  and 
trained  the  people  in  the  spirit  of  charity  and  humanity.  As 
in  pagan  times,  the  family  was  still  the  basic  factor  in  the  com- 
munity. In  medieval  Swedish  society  the  village  community 
constituted  the  restricted  circle  in  which  everything,  temporal  as 
well  as  spiritual,  was  performed  and  experienced.  This  created 
what  may  be  termed  a collectivist  outlook  on  Christianity.  The 
sociological  shaping  of  Swedish  society  which  took  place  in  the 
twelfth  and  thirteenth  centuries  was  preserved  up  to  the  nine- 
teenth century,  when  the  whole  of  Swedish  society  went  through 
a revolutionizing  transformation  in  all  respects,  socially  and 
economically  as  well  as  politically  and  religiously. 

There  is  a document  preserved  from  the  beginning  of  the 
thirteenth  century  enumerating  the  Swedish  bishoprics  at  that 
time,  six  in  number.  Ecclesiastically,  Sweden  first  belonged  to 
the  bishopric  of  Hamburg-Bremen  and  later  to  the  arch- 
bishopric of  Lund.  Sweden  did  not  get  its  own  archbishopric 
at  Uppsala  until  1164. 

The  new  reform  ideas  which  were  victorious  everywhere  on 
the  continent  during  these  centuries,  gradually  penetrated  also 
to  Sweden.  This  great  reform  movement,  which  proclaimed  the 
“freedom  of  the  Church”,  i.  e.  demanded  that  the  Church 
should  be  made  independent  of  secular  society  and  attain  uni- 
versal supremacy  itself,  found  response  also  in  our  country.  The 
Church  demanded  tithes  for  the  priests,  exemption  from  taxes 
for  the  land  of  the  Church,  testamentary  freedom,  independence 
of  the  Church  in  appointing  priests  and  bishops,  and  celibacy 
for  the  men  of  the  Church. 

At  the  same  time  the  important  religious  and  cultural  work 
of  monasticism  was  carried  on.  The  Benedictines  came  first, 
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then  in  the  twelfth  century  the  Cistercians,  in  the  thirteenth 
century  the  mendicant  friars,  and  finally  in  the  fourteenth 
century  the  order  of  the  famous  St.  Birgitta. 

Birgitta,  the  aristocratic  lawyer’s  daughter  from  Uppland,  the 
central  province  of  the  country,  in  visions  and  revelations  taken 
down  in  her  “Revelationes”  saw  Christ  as  her  bridegroom  and 
felt  the  vocation  to  stand  up  as  a preacher  of  repentance  to 
prelates  and  magnates  in  Sweden  as  well  as  abroad.  She  tried 
to  bring  about  peace  between  combatant  princes  and  peoples, 
and  she  wanted  to  bring  back  the  Pope  from  his  “captivity”  in 
France  to  Rome. 

The  order  founded  by  her  had  its  centre  at  Vadstena  in  the 
magnificent  monastic  buildings  and  the  wonderful  church 
which  still  excite  the  visitor’s  admiration.  During  the  last 
period  of  the  Middle  Ages  in  Sweden,  Vadstena  became  a 
spiritual  oasis  of  piety  and  culture  in  Scandinavia  through  the 
persistent  preaching  of  the  monks,  the  assiduous  translation 
activity  and  the  prominent  individual  cure  of  souls.  This  was 
indeed  badly  needed,  for  in  Sweden  as  well  as  in  Europe  as  a 
whole  Church  life  was  in  a marked  state  of  dissolution.  The 
Church  was  really  in  need  of  a “reformation  of  head  and 
limbs”. 

Martin  Luther’s  revolutionizing  thoughts  soon  reached  our 
country  as  well.  The  most  prominent  representative  of  the  re- 
formation in  Sweden  was  Olavus  Petri,  a blacksmith’s  son  from 
Örebro.  He  was  of  a singularly  noble  character  with  an  ardent 
heart  and  a clear  head,  and  he  never  hesitated  to  fight  for  what 
he  considered  true  and  right.  Few  have  understood  and  re- 
produced Luther’s  thoughts  as  well  as  this  Swedish  reformer. 
At  his  side  Olavus  had  his  younger  brother  Laurentius  Petri, 
the  first  Evangelical  Archbishop  of  Sweden,  who  guided  the 
Church  through  the  stormy  period  of  transition  in  the  sixteenth 
century  with  wisdom  and  ability.  His  activity  has  been  deter- 
minative for  the  Church  of  Sweden  in  many  ways.  By  asserting 
Evangelical  freedom  against  Roman  superstition  as  well  as 
against  Calvinistic  iconoclasts,  Laurentius  Petri  has  for  ever 
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given  the  Church  of  Sweden  its  proper  character  in  divine 
worship  as  well  as  in  matters  of  external  organization. 

The  success  of  the  reformation  in  our  country  was  however 
primarily  due  to  the  fact  that  the  newly  elected  king  after  the 
liberation  from  the  union  with  Denmark,  Gustavus  Vasa, 
favoured  the  activity  of  the  reformers  for  political  reasons.  In 
the  provinces,  however,  the  Roman  cult  and  Roman  customs 
ruled  the  minds  of  men  for  a long  time  yet.  Towards  the  end 
of  the  century  the  Roman  Church  rallied  its  forces  for  renewed 
activity  in  order  to  regain  ground  from  the  Protestant  churches. 
In  Sweden,  the  opposition  against  this  Roman  Catholic  attack 
was  concentrated  under  the  leadership  of  the  stern  but  clear- 
minded  Duke  Charles,  later  King  Charles  IX.  At  the  synod 
held  at  Uppsala  in  March  of  the  year  1593,  the  leaders  and  the 
people  of  Sweden  united  around  the  Lutheran  heritage  and 
adhered  to  the  Swedish  tradition  of  the  reformation  work.  As 
has  been  pointed  out  by  an  English  church  historian,  the  Synod 
of  Uppsala  is  a proof  of  what  a national  church  can  do  for  the 
people,  if  it  is  allowed  a sufficient  amount  of  independence, 
and  there  are  very  few,  if  any,  parallels  to  this  synod  in  the 
religious  history  of  mankind. 

Therefore  the  period  in  which  the  Synod  of  Uppsala  was 
held,  i.  e.  around  the  turn  of  the  century  in  1600,  constitutes 
an  important  dividing-line  in  the  religious  history  of  the 
Swedish  people.  The  medieval  era  in  Sweden  is  at  its  end,  and 
the  Lutheran  era  in  our  history  has  set  in  for  good. 


During  the  former  half  of  the  seventeenth  century,  Swedish 
Lutheranism  was  consolidated  among  the  people  in  the  various 
provinces  under  the  leadership  of  powerful  bishops.  Negatively, 
this  was  effected  by  removing  or  destroying  the  medieval  images 
of  the  saints  and  abolishing  the  old  papistic  customs.  Positively, 
the  work  was  carried  out  by  introducing  Lutheran  education 
and  instruction,  especially  through  Luther’s  Shorter  Catechism, 
and  Lutheran  church  discipline. 

At  this  time  Sweden  became  one  of  the  great  powers  of 
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Europe.  The  work  accomplished  by  Gustavus  Adolphus  opened 
wide  perspectives.  The  Bible  and  other  religious  books  were 
translated  into  many  foreign  languages  spoken  in  the  new  pro- 
vinces of  the  kingdom:  Lappish  and  Finnish,  Esthonian  and 
Latvian,  and  even  Russian.  Church  activity  was  taken  up  in 
many  European  capitals,  and  Sweden  appeared  as  the  protector 
of  the  Evangelical  faith. 

At  home  in  Sweden  a tremendous  work  was  carried  on  for 
the  religious  and  moral  education  of  the  people.  The  priests 
tried  to  strengthen  and  consolidate  the  religious  knowledge  of 
the  parishioners  by  interpretation  of  the  scriptures,  catechism- 
explication  and  parish  catechetical  meetings.  The  authorities 
strove  to  regulate  the  life  of  the  people  in  detail  by  means  of 
various  rules  and  decrees.  In  the  limited  world  constituted  by 
the  parish  there  grew  up  a strong  inner  mutual  connexion  be- 
tween the  common  people  and  the  parish  priest.  The  latter 
became  the  natural  leader  in  matters  both  spiritual  and  tem- 
poral and  was  fused  together  with  his  parish  into  an  in- 
dissoluble unity. 

The  life  of  the  country  people  on  workdays  and  holidays 
alike  was  strongly  leavened  with  the  world  of  ideas  and  the 
expressions  of  the  Bible,  especially  the  Old  Testament,  in  this 
old  Lutheran  epoch.  It  is  true  that  a considerable  number  of 
primitive  popular  religious  ideas  and  customs  from  the  pagan 
and  Roman  epochs  still  survived  under  the  surface,  but  there 
was  also  an  ample  measure  of  quiet  practical  piety  which 
derived  nourishment  from  hymns  and  prayerbooks.  These 
prayerbooks  preserved  much  of  the  Passion  mysticism  and 
ardent  love  of  Jesus  of  the  Middle  Ages. 


The  new  religious  trends  which  reached  Sweden  from  the 
south  in  the  eighteenth  century  attached  themselves  to  these 
ideas  and  religious  experiences.  The  first  of  them  was  pietism. 
It  spread  all  over  the  country,  although  principally  among  the 
townspeople,  the  nobility  and  the  clergy.  For  some  time  it  was 
a real  power,  making  its  voice  heard  even  in  Parliament.  But 
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among  the  country  people  it  did  not  obtain  many  adherents. 
They  kept  conservatively  to  the  old  ideas,  and  furthermore  the 
authorities  took  strong  measures  in  order  to  prevent  the  spread- 
ing of  pietism.  Gradually,  however,  it  gained  a victory  from 
within.  It  gave  the  Christian  message  a new,  more  personal 
character,  it  stressed  individualism  in  opposition  to  the  ruling 
collectivist  piety,  and  it  placed  the  New  Testament  in  the 
centre  instead  of  the  Old  Testament. 

Moravianism,  on  the  other  hand,  became  a genuine  popular 
movement.  In  similarity  to  pietism,  it  fought  for  the  religious 
liberation  of  the  individual,  but  it  attached  itself  closely  to  the 
work  of  the  Church.  Not  least  the  so-called  diaspora  workers 
who  were  sent  out  from  Herrnhut  became  a factor  of  import- 
ance through  their  preaching  and  cure  of  souls  on  their  con- 
stant travels  around  the  provinces.  During  the  latter  half  of  the 
eighteenth  century  and  the  first  decades  of  the  nineteenth  cen- 
tury, the  Moravian  piety  spread  in  a quiet  way  in  various 
parts  of  Sweden,  especially  in  Norrland,  Vestergötland  and 
Scania.  It  was  on  the  old  lands  of  Moravianism  that  the  great 
popular  revival  of  the  nineteenth  century  reaped  its  rich  har- 
vests. 

The  ideas  of  Enlightenment  also  gradually  reached  Sweden, 
but  they  penetrated  only  to  the  higher  classes  and  the  bourge- 
oisie of  the  towns.  In  the  countryside  they  never  gained  a firm 
footing.  But  even  though  their  adherents  were  few,  they  con- 
tributed together  with  pietism  and  Moravianism  towards  dis- 
solving the  old  ideal  of  religious  unity  from  within  and  pre- 
paring the  community  for  the  new  ideas  which  appeared  in  the 
nineteenth  century  and  made  that  century  the  most  marked 
period  of  conflict  and  transition  in  the  history  of  our  Church 
since  the  days  of  Christianization. 

The  thorough  change  to  which  Swedish  society  was  subjected 
in  the  former  half  of  the  nineteenth  century  was  not  only  of  a 
religious  character.  As  a matter  of  fact  we  have  here  a vast 
complex,  in  which  economic  and  social  as  well  as  political  and 
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religious  factors  are  closely  related.  The  deepest  significance  of 
this  may  be  summarized  in  the  statement  that  Sweden  was 
transformed  from  an  agrarian  country  into  an  industrial  state. 
When  the  old  village  community  was  dissolved  and  the  com- 
munity of  work  and  festival  discontinued,  the  old  church 
customs  were  also  dissolved.  The  traditional  religious  life,  such 
as  had  been  created  during  bygone  centuries,  was  now  broken 
up.  Thus  the  ground  was  prepared  economically  and  socially 
for  the  individualistic  piety  which  found  its  outlet  in  the  great 
popular  revival  of  the  middle  of  the  nineteenth  century. 

When  this  Evangelical  revival  swept  over  Sweden  like  a 
spring  storm,  it  could  in  many  places  attach  itself  directly  to 
the  spiritual  work  begun  by  pietism  and  Moravianism  and  con- 
tinue that  work.  Henrik  Schartau,  who  died  in  1825  after 
having  preached  the  Word  from  the  pulpit  of  the  Cathedral 
of  Lund  for  almost  half  a century,  had  begun  as  a Moravian 
but  reacted  against  the  soft  and  superficial  piety  of  that  move- 
ment. However,  he  continued  its  concentration  on  the  con- 
version of  the  individual.  Through  his  followers,  Schartau 
created  a church  movement  which  has  left  its  traces  on  great 
parts  of  Southern  and  Western  Sweden. 

The  second  great  popular  revivalist  of  the  nineteenth  cen- 
tury, the  Norrlander  Carl  Olof  Rosenius,  also  started  from 
Moravianism.  He  brought  about  the  real  breaking  through  of 
lay  preaching  and  lay  activity  in  general.  He  became  a unifying 
personality  who  was  regarded  by  vast  groups  of  the  awakened 
all  over  the  country  as  their  natural  leader.  The  revival  which 
was  begun  by  Rosenius  left  its  traces  above  all  on  the  spiritual 
life  of  Norrland  and  central  Sweden. 

Much  of  the  newly  awakened  life  of  the  revivalist  move- 
ments remained  within  the  Church.  But  soon  there  arose  opposi- 
tion in  many  revivalist  circles  against  the  community  Chris- 
tianity of  the  Church,  especially  when  Free-Church  movements 
such  as  Methodism  and  the  Baptist  faith  came  into  the  country 
from  America  and  England  and  later  on  founded  communities 
of  their  own. 

A process  of  development  which  was  far  more  serious  for 
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the  Church  began  at  about  the  same  time.  Already  about  the 
middle  of  the  century,  liberalism  had  attacked  the  Church,  and 
in  the  eighties  the  so-called  naturalist  trend  declared  the 
Church  to  be  played  out  and  regarded  it  as  a power  hostile  to 
life.  Especially  in  academic  circles  and  in  the  labour  world, 
many  turned  their  backs  on  the  faith  and  rules  of  the  Church 
— a phenomenon  which  is  common  to  the  entire  Western 
world. 

However,  the  Church  was  found  to  possess  forces  of  its  own 
for  a renewal.  Many  signs  of  this  became  apparent  at  the  be- 
ginning of  the  present  century.  Theology  once  more  became  a 
leading  power  in  spiritual  life,  new  organs  were  created  for  the 
social  activity  of  the  Church  and  its  cure  of  souls,  a new 
interest  in  the  care  of  the  churches  and  the  renewal  of  divine 
worship  awakened. 

The  Church  of  Sweden  now  left  its  national  isolation  and 
took  the  initiative  in  trying  to  bring  the  various  Christian 
churches  and  communities  closer  together.  The  leading  per- 
sonality in  this  ecumenical  work  was  Archbishop  Nathan 
Söderblom,  who  gained  the  attention  of  the  highest  representa- 
tives of  cultural  life  as  well  as  of  the  great  mass  of  the  people 
by  force  of  his  dynamic  personality  and  his  genuine  Lutheran 
piety. 

We  have  thus  reached  our  own  time.  It  is  however  not  the 
task  of  the  historian  to  discourse  on  the  manifold  tasks  which 
now  lie  before  the  Church  of  Sweden. 


SWEDISH  CHURCH  LIFE  TO-DAY 
By  the  Dean  of  Gothenburg  Dr.  Ragnar  Askmark 

The  uniform  Lutheran  culture  which  has  prevailed  in  Swe- 
den for  centuries,  has  been  inherited,  even  though  in  a weaken- 
ed form,  not  only  by  the  present  Evangelical-Lutheran  national 
church,  the  Church  of  Sweden,  but  also  by  some  of  the  biggest 
Free-Church  communities.  Swedish  Church  Life  today  has  a 
Lutheran  character.  What  is  characteristic  of  Lutheran  Church 


Life  in  general  can  therefore  be  said  to  be  characteristic  on  the 
whole  of  the  present  Swedish  Church. 

In  the  field  of  divine  service,  this  means  a stressing  of  the 
sermon  and  those  divine  services  of  which  the  sermon  is  the 
main  feature.  The  priests  devote  their  main  energy  to  the 
sermon,  their  training  aims  first  and  foremost  at  making  them 
good  preachers,  and  the  church-going  parishioners  value  them 
according  to  their  capacity  as  preachers.  It  may  also  be  main- 
tained as  a general  statement  that  those  who  attend  divine 
service,  churchmen  as  well  as  nonconformists,  do  so  principally 
in  order  to  listen  to  the  sermon.  In  the  Church  of  Sweden  the 
sermon  is  attached  to  specified  texts:  three  series  of  selected 
passages  from  Scripture  for  the  morning  and  evening  services 
are  to  be  gone  through  during  a period  of  three  years. 

The  predominant  position  of  the  sermon  has  not,  however, 
entailed  the  neglecting  of  the  other  features  of  divine  service, 
even  though  it  may  be  said  with  some  justification  that  the 
latter  have  been  subordinated  to  rather  than  co-ordinated  with 
the  sermon.  A tendency  toward  higher  estimation  of  the 
liturgical  features  of  the  service  and  of  choir-singing,  as  well 
as  toward  purely  liturgical  services  — frequently  in  the  form 
of  offices  — and  above  all  toward  a renewal  of  communion  life 
is  characteristic  of  Swedish  Church  Life  today. 

This  liturgical  renewal  can  take  place  all  the  more  easily 
because  the  Church  of  Sweden  has  preserved  in  its  morning 
service  — the  principal  Sunday  service  — the  main  features  of 
the  divine  service  of  the  Old  Church,  and  therefore  presents  a 
liturgy  of  a catholic  character.  Only  a comparatively  small 
number  of  churches,  however,  have  a “complete”  morning  ser- 
vice, i.  e.  with  communion,  every  Sunday.  The  morning  service 
usually  ends  with  a short  altar-service  after  the  sermon  without 
communion.  Even  though  Holy  Communion  can  be  celebrated 
outside  the  morning  service,  as  a morning  or  evening  com- 
munion service,  the  communion  life  is  weakly  developed  in 
many  parts  of  the  Church,  and  in  order  to  further  it  there  is 
a desire  to  celebrate  Holy  Communion  in  the  morning  service 
more  frequently,  in  some  places  in  every  morning  service. 
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Whereas  the  morning  service  is  the  sole  regular  service  of  the 
week  in  the  countryside  churches  — although  the  priests  there 
also  conduct  services  in  other  places  than  the  church  — in  the 
towns  an  evening  service  is  also  held  on  Sundays  — with  a 
sermon  and  short  altar-service  — and  one  other  service  with 
sermon  during  the  week.  Morning  and  evening  prayers  are  be- 
coming ever  more  common  on  weekdays  in  the  bigger  churches. 

Church  attendance  varies  greatly  in  various  parts  of  the 
country.  In  some  parishes  — particularly  in  Western  Sweden 

— one  third  of  the  population  may  attend  the  morning  service, 
but  in  other  parishes,  above  all  in  the  big  cities,  only  a small 
percentage  of  the  parishioners  go  to  church.  Church  attendance 
is  generally  smaller,  the  bigger  the  parish,  even  if  several  other 
factors  also  influence  the  number  of  church-goers.  And  the  size 
of  the  parishes  may  vary  considerably,  from  a few  hundred 
where  the  churches  are  situated  close  to  each  other  in  the 
countryside,  to  near  or  even  above  100,000  in  some  Stockholm 
parishes.  However  a Government  Committee  has  been  at  work 
for  the  last  two  years  in  order  to  try  to  bring  about  an  adjust- 
ment; it  is  proposed  that  one  parish  shall  not  comprise  less  than 
about  2000  souls,  and  that  the  big  city  parishes  should  be 
divided,  as  has  already  been  done  e.  g.  in  Malmö  and  Gothen- 
burg. 

As  a rule  only  a minority  of  the  parishioners  can  be  counted 
as  church-goers,  but  the  priest  establishes  touch  with  a larger 
number  of  parishioners  through  the  church  offices,  such  as 
christening,  confirmation,  and  the  marriage  and  burial  services. 
In  1930,  98  % of  the  inhabitants  of  the  country  were  baptized 

— by  a priest  of  the  Church  of  Sweden  or  by  a nonconformist 
pastor  — but  since  then  the  number  has  decreased  somewhat. 
95  % had  been  confirmed  in  the  same  year  — this  figure  has 
decreased  more  rapidly,  especially  in  the  towns.  Most  Swedes 
have  their  marriage  solemnized  by  the  Church,  although  the 
number  of  civil  marriages  is  increasing.  Burial  without  a 
Church  or  Free-Church  funeral  service  is  rare. 

Although  most  Swedes  come  into  contact  with  the  preaching 
of  the  Church  on  some  occasion  at  divine  service  or  in  connec- 
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tion  with  some  church  office  or  by  radio,  and  furthermore 
during  their  preparation  for  confirmation,  these  occasions  are 
still  too  few  to  allow  the  Church  to  be  content  with  them. 
Therefore  the  Church,  in  Sweden  as  well  as  elsewhere,  must  go 
in  search  of  the  people.  This  is  all  the  more  necessary,  because 
secularization  has  proceeded  far  as  a consequence  of  industri- 
alization and  the  formation  of  big  cities  and  the  disintegration 
of  the  old  forms  of  society  caused  by  these  factors.  Cultural 
life  frequently  presents  anti-Christian  features,  and  the  labour 
world  lives  a great  part  of  its  life  without  contact  with  the 
Church. 

This  reaching  out  of  the  Church  to  the  people  is  to  a great 
extent  directed  towards  the  children  and  the  young  people. 
Sunday  schools  — first  started  by  the  Free-Church  congrega- 
tions — are  now  found  in  most  church  congregations.  In  Swe- 
den they  supplement  religious  instruction  in  the  school,  which 
is  compulsory  for  all  — although  it  is  contested,  on  account 
of  its  compulsory  nature,  not  least  in  the  Government  School 
Committee  which  has  undertaken  a thorough  reorganization  of 
the  elementary  school,  and  finished  its  work  this  year.  In  order 
to  keep  the  young  who  have  been  confirmed  or  to  regain  con- 
tact with  them,  the  youth  work  of  the  Church  is  carried  on  by 
means  of  divine  services  for  the  young,  youth  evenings  and 
youth  courses  of  various  kinds.  The  difficulty  of  establishing 
contact  with  the  young,  who  are  to  a great  extent  “tired  of  clubs 
and  societies”,  is  common  to  the  Church  and  to  idealistic  move- 
ments in  general.  The  road  which  is  most  easily  accessible  just 
now  is  that  of  study  work  in  study  circles  on  subjects  pertain- 
ing to  the  Church  and  to  general  education.  The  “voluntary” 
work  of  the  Church  is  not  restricted  to  children  and  young 
people.  A series  of  voluntary  organizations  have  been  created 
by  the  Church  to  serve  various  ends.  The  “Church  Brethren” 
movement  is  at  work  in  order  to  reach  the  men  and  strengthen 
their  contact  with  the  Church,  and  the  “Church  Women 
Board”  and  the  “Diocesan  Women  Boards”  work  among  the 
women.  The  Church  has  a point  of  focus  and  organization  of 
its  “voluntary”  and  evangelistic  work  in  the  Lay-Workers’ 


Central  Board,  and  a training-institution  for  the  voluntary 
helpers  in  parish-work  in  the  Lay-Workers’  School  of  the 
Church  of  Sweden,  situated  at  Sigtuna.  The  Sigtuna  Founda- 
tion works  for  contact  with  cultural  life  and  the  labour  world. 
The  Diocesan  Houses  constitute  central  points  of  the  various 
dioceses  for  their  voluntary  work  all  over  the  diocese.  Parish 
district-visiting  by  lay-workers  is  another  aspect  of  the  evan- 
gelistic work  of  the  Church.  The  Church  of  Sweden  has  four 
training-institutions  for  deaconesses  and  one  for  deacons. 

The  life  of  the  Church  of  Sweden  presents  a far  more  varied 
picture  than  has  been  indicated  here.  Various  trends,  often 
inherited  from  the  revivalist  movements  of  the  nineteenth 
century,  make  themselves  felt  in  church  life.  Descendants  of 
such  revivalist  movements  are  the  Schartauan  church  piety  in 
Western  Sweden  (the  diocese  of  Gothenburg),  characterized  by 
its  concentration  on  the  rules  and  doctrine  of  the  Church,  inter- 
preted in  an  orthodox -pietistical  spirit,  and  the  Rosenian  “Low- 
Churchism”,  which  has  left  its  mark  above  all  on  the  religious  life 
of  Norrland  and  on  the  “Swedish  Evangelical  Mission  Society”, 
which  started  as  a home-mission  movement  in  the  Church  of 
Sweden  and  still  remains  within  the  boundaries  of  this  Church. 
The  “Young  Church  Movement”  from  the  first  decades  of  the 
present  century  has  intensified  and  lastingly  influenced  the 
above-mentioned  “voluntary”  church  work,  and  the  “High- 
Churchism”,  which  appeared  in  the  thirties,  has  devoted  its 
forces  to  the  liturgical  renewal  referred  to  above. 

What  has  now  been  said  of  Swedish  Church  Life  has  mainly 
been  considered  from  the  point  of  view  of  the  Church  of 
Sweden.  To  make  the  picture  of  the  religious  work  in  Sweden 
somewhat  more  complete  we  must  also  mention  the  work  of 
the  Free  Churches.  On  January  ist,  1952,  a new  law  of 
religious  liberty  came  into  force,  making  it  easier  than  before 
for  anybody  who  wishes  to  leave  the  Church  of  Sweden,  to 
which  all  Swedish  subjects  — except  Jews  — had  to  belong  until 
the  promulgation  of  the  Dissenters  Law  of  1873,  and  to  which 
all  but  a small  percentage  of  the  population  of  Sweden  still 
belongs.  It  was  expected  that  the  followers  of  the  Free  Churches 


3 


would  withdraw  in  great  numbers  when  the  new  law  of  reli- 
gious liberty  came  into  force,  but  that  has  not  been  the  case  so 
far.  According  to  the  last  census  which  included  statistics  of 
religion  (1930),  which  however  took  place  before  the  promulga- 
tion of  the  law  in  question,  the  number  of  those  who  pro- 
claimed themselves  dissenters  was  239,657,  but  only  17,825  of 
them  had  left  the  Church  of  Sweden.  On  the  whole  only  the 
Orthodox  and  the  Roman  Catholics  (the  latter  about  6,000) 
remain  uniformly  outside  the  Church  of  Sweden.  The  Free 
Churches  thus  in  a sense  carry  on  their  activity  within  the 
Church  of  Sweden,  but  they  have  their  own  congregations  and 
priests.  Since  1918  they  have  a common  organ  in  the  “Free- 
Church  Co-operation  Committee”.  The  biggest  nonconformist 
congregation,  the  Swedish  Mission  Society,  founded  in  1878, 
unites  a general  Lutheran  view  in  matters  of  faith  with  Con- 
gregationalist  principles  and  influences  from  the  Reformed 
Church.  The  Swedish  Mission  Society  has  1,627  congregations 
with  103,896  members  and  642  fully  employed  preachers 
(1951).  The  oldest  Free-Church  congregation  is  the  Swedish 
Baptist  Community  (the  first  Swedish  Baptist  congregation  was 
formed  in  1848),  and  the  members  of  this  community  number 
36,979  (1951).  The  Methodist  Church  in  Sweden,  founded  in 
1868,  has  11,600  members  in  272  congregations.  Associated 
with  the  Free-Church  Co-operation  Committee  are,  further,  the 
Free  Baptists,  the  Sanctification  Society  and  the  Örebro  Mission 
Society,  which  all  work  in  a Baptist  spirit,  as  well  as  the 
Swedish  Salvation  Army,  a national  community  seceded  from 
the  international  Salvation  Army,  the  latter  having  37,815 
members  in  Sweden.  Outside  the  Free-Church  Co-operation 
Committee  are,  besides  the  international  Salvation  Army,  the 
Pentecostal  Movement  with  about  700  congregations  and  90,000 
members,  and  the  Seventh-day  Adventists  with  about  3,400 
members. 

In  relation  to  the  number  of  their  members,  the  Free-Church 
communities  carry  on  an  intense  and  important  Christian  work. 
Jointly,  they  have  a considerably  larger  number  of  congregations 
in  the  towns  than  the  Church  of  Sweden,  and  in  the  country 
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the  number  of  Free-Church  chapels  and  meeting-houses  often 
exceeds  the  number  of  churches.  The  Free  Churches  also  have 
better  contact  with  certain  layers  of  the  population  than  the 
Church  of  Sweden.  But  the  Free  Churches  meet  with  the  same 
difficulties  as  the  Church  of  Sweden  today,  namely  the  general 
secularization  caused  by  industrialization  and  urbanization.  The 
great  problems  of  the  Church  of  Christ  in  our  time  are  common 
to  Church  and  Chapel. 

A BRIEF  HISTORY  OF  LUND 

The  mediaeval  City  of  Lund  was  already  an  important  place 
by  about  1000  A.  D.  when  it  belonged  to  Denmark.  King 
Canute  the  Great  made  Lund  his  chief  site  for  minting  coinage, 
but  the  town  became  most  important  as  an  episcopal  see.  When 
the  bishop  of  Lund  was  made  archbishop  of  Scandinavia  with 
Greenland,  Iceland,  Orkney  and  Shetlands,  the  cathedral, 
whose  foundation  was  laid  in  the  1060’s,  was  rebuilt  and  had 
its  high  altar  consecrated  in  1 145.  At  the  time  of  its  ecclesiastical 
greatness  Lund  had  22  churches  and  7 monasteries. 

In  1452  Lund  suffered  from  fires  and  destruction  caused  by 
war  between  Denmark  and  Sweden.  The  town  suffered  still 
more  when  after  the  Reformation  in  153 6 the  archbishopric 
was  abolished  and  most  of  the  churches  and  monasteries  were 
pulled  down.  Lund  sank  into  poverty  and  insignificance  until 
the  southern  province  of  Sweden  became  part  of  the  Kingdom 
of  Sweden  and  the  University  was  founded  in  1668.  From  then 
onwards  Lund  became  a typical  university  town,  but  in  recent 
decades  it  has  also  developed  a variety  of  modern  industries 
and  today  the  town  has  about  35,000  inhabitants. 

OTHER  CHURCHES  AND  CHAPELS 

Klosterkyrkan  Church  of  Sweden.  Originally  part  of  a Bene- 
dictine nunnery  in  the  14th  century. 

Allhelgonakyrkan  (All  Saints’  Church).  Church  of  Sweden. 
19th  century. 

St.  Laurentii  kapell  Church  of  Sweden.  Students  College 
Chapel.  Modern. 
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Mikaelskapellet  Church  of  Sweden.  Kapitelhuset. 
Missionskyrkan  Betania  Mission  Covenant  Church.  Labora- 
toriegatan  6. 

Johanne  sky  rkan  Methodist  Church.  Stora  Södergatan  41. 
Baptistkyrkan  Baptist  Church.  Stora  Tvärgatan,  off  Stora 
Södergatan. 

Missionskapellet  Swedish  Evangelical  Mission  Society.  Biskops- 
gatan  10. 

Frâlsningsarmén  Salvation  Army.  Magie  Stora  Kyrkogata. 

St.  Thomas  katolska  kapell  Roman  Catholic.  Rabygatan  9. 

PLACES  OF  INTEREST 
Universitetet  (The  University) 

The  main  building,  with  offices  and  lecture  halls,  was  built 
about  75  years  ago.  Originally  the  university  was  in  the 
Cathedral  and  later  in  the  Lundagardshuset.  Lundagardshuset 
was  originally  built  as  a Royal  Residence  and  later  used  as  the 
Bishop’s  residence,  then  as  the  University  library  and  is  now 
used  as  an  annexe  to  the  University.  King  Charles  XII  of  Swe- 
den (died  1718)  attended  lectures  in  this  building. 

In  connection  with  the  University  are  a number  of  institu- 
tions, most  of  them  situated  in  the  north-eastern  parts  of  Lund. 

Universitetsbiblioteket  (the  University  library)  has  about 
800,000  volumes,  12,000  manuscripts  and  a representative  col- 
lection of  contemporary  Swedish  and  foreign  periodicals. 

The  students  in  Lund  number  about  3,500. 

Akademiska  Föreningen  (Student’s  Union):  the  building  in 
which  Conference  members  will  take  their  meals. 
Kulturhistoriska  Museet  (Museum  of  Cultural  History)  is  the 
largest  provincial  museum  in  Sweden.  Gives  a picture  of 
South-Scandinavian  civilisation  through  the  ages. 

Historiska  Museet  (History  Museum).  Cultural  objects  espe- 
cially from  ancient  times  and  Middle  Ages,  coins,  objects 
from  the  Cathedral. 

T egnérhuset  Here  lived  Esaias  Tegnér,  one  of  Sweden’s  most 
famous  poets. 
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DAILY  PROGRAMME  OF  THE  CONFERENCE 

DAS  TAGESPROGRAMM  DER  KONFERENZ 
PROGRAMME  DETAILLE  DE  LA  CONFERENCE 

( Note : Meals:  Mahlzeiten:  repas:  v.  pp.  38,  40  & 43) 

Friday  August  1 5 

Freitag , 15.  August  Vendredi,  15  août 

20.00  hrs  Opening  Service.  Cathedral 

Eröffnungsgottesdienst.  Dom 
Culte  d’ouverture.  Cathédrale 

Leader:  Bishop  Ivan  Lee  Holt  (Methodist  Church, 

U.  S.  A.) 

Rt  Rev.  Lakdasa  De  Mel  (Bishop  of 
Kurunagala,  Ceylon) 
Generalsuperintendant  D.  Günter  Jacob 
(Evangelische  Kirche  in  Deutschland) 

Saturday  August  16 

Sonnabend,  16.  August  Samedi,  16  août 

9.30 —  9.50  Morning  Worship:  Gottesdienst:  Culte.  Cathedral 

Dr  R.  J.  McCracken  (American  Baptist  Convention) 

10.00 — 13.00  Full  Session.  University 
Vollsitzung.  Universität 
Seance  pleniere.  Université 

Chairman’s  Address. 

Organization  of  the  Conference  and  adoption  of  Con- 
stitution. Dr  L.  Hodgson  introduces  the  Theological 
Commissions’  Reports.  Assignment  to  Sections. 

16.30 —  18.30  Full  Session 

Appointment  of  Committees: 

(a)  Faith  and  Order  organization  after  Lund; 
Introduced  by  Dr.  L.  Hodgson 

(b)  Faith  and  Order  theme  for  the  Second  Assembly 
of  the  World  Council  of  Churches. 

Introduced  by  Dr.  W.  A.  Visser  ’t  Hooft  (General 
Secretary  of  the  World  Council  of  Churches) 

(For  meeting-place  of  Sections,  see  p.  29.) 


Preachers 

Prediger 

Prédicateurs 
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20.30 


Sonntag, 
Morning : 


20.00 


Service  of  Preparation  for  Holy 
Communion 

Gottesdienst  zur  Vorbereitung  Cathedral 

AUF  DAS  HEILIGE  ABENDMAHL 

Service  de  preparation  a la  sainte 

CENE 

Preacher:  Rev.  Professor  Donald  M.  Baillie  (Church 
of  Scotland),  Chairman  of  the  preparatory  Theolog- 
ical Commission  on  Intercommunion. 


Sunday  August  17 

17 . August  Dimanche , 17  août 

The  authorities  of  the  Church  of  Sweden  have  an- 
nounced that  all  members  of  the  Conference  will  be 
welcome  at  the  Service  of  High  Mass  with  Com- 
munion in  the  Cathedral  at  10.00  hrs.  and  may 
receive  the  Sacrament  at  that  service  if  they  so 
desire.  The  Bishop  of  Lund,  Dr  Anders  Nygren,  will 
preach. 

Full  Session.  Introductory  addresses  for  delegates 
Vollsitzung.  Vorbereitungsansprachen  für  Delegierten 
Seance  pleniere.  Discours  introductoires  pour  délé- 
gués 

Speakers: 

Prof.  D.  Dr.  Edmund  Schiink  (Evangelische  Kirche  in 
Deutschland;  Luth.):  Aims  of  the  Faith  and  Order 
Movement 

Zwecke  der  Bewegung  Glauben  und  Kirchenverfas- 
sung 

Le  but  du  mouvement  Foi  et  Constitution 

Rev.  Oliver  S.  Tomkins,  Secretary  of  the  Faith  and 
Order  Commission:  ‘Some  implications  of  the  Ecu- 
menical Movement5 

‘Einige  Folgerungen  aus  der  Oekumenische  Bewegung5 
‘Quelques  implications  du  Mouvement  Oecuménique5 
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Monday  August  18 

Montag,  18.  August  Lundi,  18  août 


9-3° — 9-5° 

Morning  Worship.  Cathedral 

Unitätsdirektor  Lie.  H.  Renkewitz  (Evangelische  Brü- 
der-Unität;  Moravian  Church) 

10.00 — 12.00 

Full  Session: 

Addresses  on  ‘Social  and  Cultural  Factors  in  our 
Divisions’ 

Ansprachen  über  ‘Soziale  und  Kulturelle  Faktoren  in 
Unseren  Spaltungen’ 

Discours  sur  ‘Facteurs  sociales  et  culturelles  dans  nos 
Divisions’ 

Pastor  Dr  H.  Obendiek  (Evangelische  Kirche  in 
Deutschland) 

Prof.  W.  E.  Garrison  (Disciples  of  Christ,  U.  S.  A.) 
Bishop  John  Péter  (Reformed  Church  of  Ffungary) 

12.00 — I3.OO 

Section  Meetings 

Sitzungen  der  Sektionen.  University 

Reunions  de  sections 

16.3O — 18.30 

Section  Meetings 

20.00 

Public  Meeting:  ‘The  World  Mission 
of  the  Church’ 

ÖFFENTLICHE  VERSAMMLUNG:  ‘Welt-Mis- 

sion  der  Kirche’  University 

Seance  publique:  ‘La  Mission  mondiale 

de  l’Eglise’ 

Chairman:  Rev.  Dr  H.  S.  Leiper  (Associate  General 
Secretary,  W.  C.  C.) 

Speakers:  The  Rev.  D.  T.  Niles  (Methodist  Church 
in  Ceylon) 

The  Rev.  Dr  R.  Manikam  (Joint  Secretary  for  W.  C.  C. 
and  I.  M.  C.  in  S.  E.  Asia) 

The  Rev.  Farid  Audeh  (Evangelical  Synod  of  Syria 
and  Lebanon) 

2I.45 

Evening  Prayers:  Abendgebet: 

Service  du  soir.  Cathedral 

Cathedral 
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Tuesday  August  19 

Dienstag , 19 . August  Mardi , 19  août 

9.30 — 9.50  Morning  Worship.  Cathedral 

Canon  F.  E.  Maynard  (Church  of  England  in 
Australia) 

10.00 — 13.00  Section  Meetings 


16.30 — 18.30  Section  Meetings 

20.00  Confessional  Meetings 

Besprechungen  der  einzelnen  Konfessionen 
Reunions  des  groupes  confessionels 


21.45  Evening  Prayers.  Cathedral 


W ednesday  August  20 

Mittwoch,  20.  August  Mercredi,  20  août 

9.30 — 9.50  Morning  Worship.  Cathedral 

Very  Rev.  George  Florovsky  (Oecumenical  Patri- 
archate of  Constantinople;  Exarchate  for  Russians  in 
the  West) 


10.00 — 13.00  Section  Meetings 


Af  ter  noon: 

Nachmittag: 

Après-midi: 


Free.  Excursion  for  all  participants 
Frei.  Ausflug  für  alle  Teilnehmer 
Libre.  Excursion  pour  tous  les  participants 
(for  details,  await  daily  bulletin) 


(Members  of  the  Business  Committee  are  asked  to 
remain  behind  for  a meeting  to  consider  Draft  Re- 
ports: time  and  place  to  be  announced  later.) 


21.45  Evening  Prayers.  Cathedral 
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Thursday  August  21 

Donnerstag , 21.  August  Jeudi,  21  août 


9.30—9.50 

Morning  Worship.  Cathedral 

Dr  Howard  H.  Brinton  (Society  of  Friends,  Phila- 
delphia, U.  S.  A.) 

10.00 — 1 1. 00 

Full  Session.  Report  of  Business  Committee 
Vollsitzung.  Bericht  der  leitenden  Komitee 

Seance  pleniere.  Rapport  du  comité  directeur 
followed  by 

1 1. 00 — 13.00 

14.30 —  16.00 

16.30 —  18.30 

Section  Meetings 

Sitzungen  der  Sektionen 

Reunions  de  sections 

21.45 

Evening  Prayers.  Cathedral 

Freitag,  22 . 

Friday  August  22 

August  Vendredi,  22  août 

9.30—9.50 

Morning  Worship.  Cathedral 

M.  le  pasteur  Pierre  Maury  (Église  Réformée  de 
France) 

10.00 — 13.00 
16.30 — 18.30 

Section  Meetings 

5>  » 

19.00 

Dinner  and  Reception  by  the  City  and  Parish  of 
Lund 

Abendessen  und  Empfang  durch  die  Stadtverwal- 
tung und  Kirche  Lunds 

Diner  et  reception  par  la  municipalité  et  paroisse 

DE  LUND 

21.45 

Evening  Prayers.  Cathedral 

23 


Saturday  August  23 

Sonnabend,  23.  August  Samedi,  23  août 


9*3° — 9-5° 

Morning  Worship.  Cathedral 

The  Rev.  Dr  Oscar  T.  Olson  (Methodist  Church, 

U.  S.  A.) 

10.00 — 13.00 

Full  Session.  Report  of  Committee  on  Future  Orga- 
nization 

Vollsitzung.  Bericht  der  Komitee  über  zukünftige 
Organization 

Seance  pleniere.  Rapport  du  Comité  sur  future  orga- 
nization 

Afternoon: 

Excursion.  Ausflug.  Excursion 
(details  to  be  announced  later) 

First  drafts  of  Reports  available  for  study  by  delegates 
Die  ersten  Entwürfe  sind  für  das  Studium  der  Dele- 
gierten verfügbar. 

Rapports  préliminaires  disponsibles  pour  l’attention 
des  délégués 

21-45 

Evening  Prayers.  Cathedral 

Sunday  August  24 

Sonntag,  24 . August  Dimanche,  24  août 


Morning: 

Free  for  worship  — Frei  für  Gottesdienste  — Libre 
pour  les  cultes 

16.00 

Youth  Rally 

Jugendkundgebung.  Theatre,  Malmö 

Ralley  de  jeunesse 

Speakers:  Archbishop  Y.  T.  Brilioth 

Prof.  Alexander  Schmemann  (Orthodox) 

Pastor  Josia  Flove  (Lutheran,  S.  Rhodesia) 

Rev.  Russell  Chandran  (Church  of  S.  India) 

Bishop  J.  Lilje  (Evangelical  Church  in  Germany) 

19.00 

Conference  Service.  Procession. 

Gottesdienst  der  Konferenz.  Einzug.  Cathedral 
Culte  de  la  conference.  Procession. 

Preacher:  Most  Rev.  Y.  T.  Brilioth,  Archbishop  of 
Upsala 
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Monday  August  25 

Montag , 25.  August  Lundi,  25  août 

9.30 — 9.50  Morning  Worship.  Cathedral 

Most  Rev.  Metropolitan  Juhanon  Mar  Thoma  (Mar 
Thoma  Church,  South  India) 


10.00 — 13.00  Full  Session.  Revision  of  Section  and  Committee 
Reports 

Vollsitzung.  Revision  der  Berichte 
16.30 — 18.30  Seance  pleniere.  Revision  des  rapports 


21.45  Evening  Prayers.  Cathedral 


Tuesday  August  26 
Dienstag,  26.  August 


Mardi,  26  août 


9.30 — 9.50  Morning  Worship.  Cathedral 

Bischof  A.  Bereczky  (A  Magyarorszagi  Reformatus 
Egyhaz:  Reformed  Church  of  Hungary) 


10.00 — 13.00  Section  Meetings.  Completion  of  Reports 

Sitzungen  der  Sektionen.  Vollendung  der  Berichte 
16.30 — 18.30  Reunions  de  sections.  Dernière  rédaction  des  Rapports 


21  *4  5 


Evening  Prayers.  Cathedral 


Wednesday  August  27 

Mittwoch,  27.  August  Mercredi,  27  août 


9.30 — 9.50  Morning  Worship.  Cathedral 
Rev.  S.  Duraikhan 

(Federation  of  Evangelical  Lutherans,  India) 


10.00 — 13.00  Full  Session.  Final  approval  of  Reports 

Vollsitzung.  Endgültige  Anerkennung  der  Berichte 
16.30 — 18.30  Seance  pleniere.  Adoption  des  Rapports 


21.45 


Evening  Prayers.  Cathedral 


25 


Thursday  August  28 
Donnerstag , 28.  August 


Jeudi,  28  août 


9.30 — 9-5°  Morning  Worship.  Cathedral 


10.00 — 13.00  Full  Session.  Concluding  business 
Vollsitzung.  Tagungs- Abschluss 
16.30 — 17.30  Seance  pleniere.  Conclusion 


18.00  Closing  Service 

Schlussgottesdienst.  Cathedral 
Service  de  cloture 


CONSTITUTION  OF  THE  CONFERENCE 

Draft  for  consideration  by  the  plenary  session 
on  Saturday  16th  August  1952 

1.  By  the  constitution  of  the  Faith  and  Order  Commission  full 
membership  in  the  Conference  is  confined  to  delegates  ap- 
pointed by  the  several  Churches  to  represent  them. 

2.  Consultants  will  be  admitted  to  all  sessions  of  the  Con- 
ference whether  full  or  sectional  and  will  be  entitled  to 
speak  in  the  discussions,  but  will  not  be  entitled  to  vote  or 
be  eligible  for  appointment  as  Chairmen  or  Vice-Chairmen 
of  sections  or  subsections  unless  specially  authorised  by  their 
Churches. 

3.  Members  of  the  Youth  Group  will  be  admitted  to  all  ses- 
sions, whether  full  or  sectional,  and  will  be  entitled  to  speak 
on  application  to  the  Chairman  and  at  his  discretion. 

4.  The  Full  Sessions  (unless  otherwise  determined  by  the  Con- 
ference itself)  will  be  open  to  the  public  and  the  press,  but 
only  those  persons  mentioned  in  paragraphs  1 — 3 above  will 
be  entitled  to  take  part  in  the  proceedings.  Neither  the 
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public  nor  the  press  will  be  admitted  to  the  sectional  discus- 
sions, except  for  a limited  number  of  press  representatives, 
authorized  by  the  Business  Committee,  on  the  understand- 
ing that  they  are  not  to  report  the  proceedings  but  are  ad- 
mitted in  order  to  gain  background  information  to  help 
them  in  interpreting  the  reports.  Delegates  writing  for  pub- 
lication must  exercize  a similar  restraint. 

5.  The  Chairman  of  plenary  or  section  meetings  may,  at  his 
discretion,  ask  the  meeting  to  impose  upon  speakers  an 
agreed  time  limit  for  their  contributions  in  one  of  the  three 
Conference  languages,  which  shall  be  English,  French  or 
German. 

MITGLIEDSCHAFT  DER  KONFERENZ 

Ein  Entwurf  für  die  am  Sonnabend , den  16.  August  1952 
stattfindende  Beratung  der  Vollversammlung 

1.  Durch  die  Verfassung  der  Kommission  für  Glauben  und 
Kirchenverfassung  ist  die  volle  Mitgliedschaft  in  der  Kon- 
ferenz auf  diejenigen  Delegierten  beschränkt,  die  durch  die 
verschiedenen  Kirchen  für  ihre  Vertretung  bestimmt  sind. 

2.  Die  Konsultanten  werden  zu  allen  Sitzungen,  sowohl  zu  den 
Voll-  wie  zu  den  Teilsitzungen,  zugelassen  werden  und  sind 
ermächtigt  zwar  in  der  Diskussion  zu  sprechen,  nicht  aber 
abzustimmen,  und  sie  werden  auch  nicht  zur  Ernennung 
zum  Vorsitzenden  oder  stellvertretenden  Vorsitzenden  für 
die  Sektionen  und  Untersektionen  ohne  die  besondere  Auto- 
risation ihrer  Kirchen  wählbar  sein. 

3.  Die  Glieder  der  Jugendgruppe  werden  zu  allen  Sitzungen, 
sowohl  zu  den  Voll-  wie  zu  den  Teilsitzungen,  zugelassen 
werden,  und  dürfen  sich  an  der  Aussprache  beteiligen,  so- 
fern sie  bei  dem  Vorsitzenden  einen  entsprechenden  Antrag 
gestellt  haben,  auf  den  letzterer  nach  seinem  Ermessen  zu 
befinden  hat. 

4.  Die  Vollsitzungen  werden,  wenn  es  nicht  anders  von  der 
Konferenz  selbst  bestimmt  wird,  dem  Publikum  und  der 
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Presse  offen  sein,  aber  nur  diejenigen,  die  in  den  Sätzen 
i — 3 oben  bestimmt  worden  sind,  dürfen  an  den  Verhand- 
lungen teilnehmen.  An  den  Teilsitzungen  wird  weder  das 
Publikum  noch  die  Presse  zugelassen  werden  mit  Ausnahme 
einer  beschränkten  Anzahl  von  Pressevertretern,  die  von 
dem  geschäftsführenden  Ausschuss  zur  Teilnahme  unter  der 
Voraussetzung  ermächtigt  werden,  dass  sie  nicht  über  die 
Vorgänge  berichten  werden,  sondern  nur  zugelassen  sind, 
um  sich  die  Kenntnis  gewisser  Grundtatsachen  zu  verschaf- 
fen, die  ihnen  bei  der  Auswertung  der  Berichte  von  Nutzen 
sein  können.  Delegierte,  die  Berichte  für  die  Öffentlichkeit 
verfassen  wollen,  müssen  sich  eine  entsprechende  Zurück- 
haltung auferlegen. 

5.  In  Vollversammlungen  wie  auch  in  Sektionssitzungen  kön- 
nen die  Vorsitzenden  nach  ihrem  Ermessen  bei  der  Ver- 
sammlung den  Antrag  stellen,  den  Rednern  eine  von  der 
Versammlung  festzusetzenden  Redefrist  hinsichtlich  ihrer 
Beiträge  aufzuerlegen,  die  in  einer  der  drei  Konferenzspra- 
chen zu  erfolgen  haben,  nämlich  in  englisch,  französisch 
oder  deutsch. 


CONSTITUTION  DE  LA  CONFÉRENCE 

Projet  qui  sera  examiné  à la  session  plénière  du 
samedi  16  août  1952 

1.  Par  la  constitution  de  la  Commission  de  Foi  et  Constitution, 
seuls  les  délégués  désignés  par  leurs  églises  respectives  pour 
les  représenter  sont  des  membres  pléniers  de  la  Conférence. 

2.  Les  membres  consultants  seront  admis  à toutes  le  séances, 
soit  plénières  ou  sectionnaires,  de  la  Conférence  et  auront 
le  droit  de  prendre  part  aux  discussions,  mais  pas  de  voter 
ni  d’être  nommés  présidents  ou  vice-présidents  des  sections 
sans  l’autorisation  spéciale  de  leurs  églises. 

3.  Les  membres  du  Groupe  de  Jeunes  seront  admis  à toutes  les 
séances,  soit  plénières  ou  sectionnaires,  et  ils  auront  le  droit 
de  parler  après  en  avoir  fait  la  demande  au  président  qui 
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est  libre  de  décider  s’il  est  opportun  de  leur  donner  la 
parole. 

4.  Les  sessions  plénières  seront  ouvertes  au  public  et  à la  presse, 
à moins  que  la  Conférence  n’en  décide  autrement,  mais 
seules  les  personnes  désignées  dans  les  paragraphes  1 — 3 ci- 
dessus  auront  le  droit  de  prendre  part  aux  délibérations.  Ni 
le  public  ni  la  presse  ne  sera  admis  aux  discussions  de  sec- 
tions, à part  les  quelques  représentants  de  la  presse  qui  en 
auront  reçu  l’autorisation  du  Comité  Directeur.  Il  est  cepen- 
dant entendu  qu’ils  ne  devront  pas  donner  de  compte-rendu 
de  ces  délibérations;  ils  ne  sont  admis  que  pour  se  faire  une 
opinion  qui  les  aidera  à interpréter  les  rapports.  Les  délégués 
chargés  de  publier  des  articles  seront  soumis  aux  mêmes  re- 
strictions. 

5.  Le  Président  d’une  réunion  plénière  ou  sectionnaire  peut, 
s’il  le  désire,  demander  à l’assemblée  d’imposer  aux  orateurs 
un  temps  limité  pour  leurs  exposés  qui  devront  se  faire  dans 
une  des  trois  langues  de  la  Conférence  — l’anglais,  le  fran- 
çais ou  l’allemand. 


MEETING  PLACES  OF  SECTIONS 

VERSAMMLUNG  DER  SEKTIONEN 
RENDEZ-VOUS  DES  SECTIONS 

in  lecture  rooms  on  the  first  floor  of  the  University 
(together  with  names  of  proposed  chairmen) 

I.  Room  No.  7 

Chairman:  Rev.  P.  M.  Dawley,  Ph.  D.  (Protestant  Epi- 
scopal Church,  U.  S.  A.) 

II.  Room  No.  8 

Chairman:  Professor  H.  d’Espine  (Swiss  Protestant 
Church  Federation) 

III.  Room  No.  11 

Chairman:  Rev.  Dr  Douglas  Florton  (Congregational 
Christian  Churches,  U.  S.  A.) 
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IV.  Room  No.  9 

Chairman:  Landesbischof  H.  Lilje  (Evangelische  Kirche 
in  Deutschland;  Luth.) 

V.  Room  No.  12 

Chairman:  Rev.  Dr  E.  A.  Payne  (Baptist,  England) 

WORSHIP  ARRANGEMENTS 

A room  for  prayer  and  quiet  has  been  set  aside  in  the  Uni- 
versity building  in  room  No.  io  on  the  first  floor.  It  is 
available  at  any  time,  but 

A Daily  Prayer  Meeting  will  be  held  there  each  morning  from 
7.45  to  8.15  a.  m. 

The  worship  at  the  Conference  falls  into  two  main  types: 

A.  Worship  arranged  as  part  of  the  Conference  itself; 

B.  Worship  arranged  by  the  authorities  of  the  churches  re- 
presented at  the  Conference. 

A.  In  the  first  category  fall  the  Opening  and  Closing  Services , 
the  service  of  Preparation  for  Holy  Communion , and  the 
daily  worship  at  the  beginning  and  the  end  of  each  day’s 
work.  The  form  of  all  these  services  will  be  distributed  to 
all  present  and  in  all  three  of  the  conference  languages, 
wherever  this  is  at  all  possible. 

The  period  of  worship  in  the  Cathedral  from  9.30 — 9.50 
each  morning  will,  incidentally,  illustrate  so  far  as  possible 
the  diversity  of  church  traditions,  since  the  leader  has  been 
invited  to  conduct  the  worship  in  the  tradition  to  which  he 
himself  belongs. 

Brief  Evening  Prayers  will  be  daily  at  21.45  hrs.  in  the 
Cathedral,  sometimes  taking  the  form  of  Compline  from 
Venite  Adoremus  and  sometimes  following  freer  forms  of  a 
simple  kind. 

B.  Services  of  Holy  Communion.  Among  services  arranged  by 
the  churches  themselves  are  principally  the  services  of  Holy 
Communion.  These  have  been  arranged  on  the  following 
principles: 
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1.  The  Conference  as  such  does  not  hold  services  of  Holy 
Communion,  since  it  is  a gathering  of  Christians  represent- 
ing diverse  traditions  and  disciplines. 

2.  The  Committee  on  Worship  wishes  to  make  facilities  for 
services  of  Holy  Communion  on  these  two  principles: 

that  each  member  of  the  Conference  should  have  the 
opportunity  to  participate  as  a communicant  in  a service 
of  the  Holy  Communion; 

that  each  member  of  the  Assembly  should  have  the 
opportunity  to  attend,  in  the  fellowship  of  prayer,  the 
Eucharistic  worship  of  other  traditions,  even  though, 
whether  by  reason  of  his  own  conscience  or  by  reason 
of  the  tradition  of  the  church  of  which  he  is  a member 
or  which  is  holding  the  service,  he  cannot  participate  as 
a communicant. 

3.  The  Committee,  in  accordance  with  these  principles,  has 
provided  facilities  for  Holy  Communion  services  to  be  ar- 
ranged by  the  representatives  at  the  Conference  of  the  fol- 
lowing church  traditions,  in  answer  to  requests  received: 

The  Church  of  Sweden:  for  the  service  on  Sunday 
August  17th,  see  the  special  announcement  in  the  Con- 
ference programme  for  that  day.  Any  additional  arange- 
ments  will  be  announced  as  desired  by  the  Swedish 
Church  authorities. 

The  Eastern  Orthodox:  the  Holy  Liturgy  will  be  cele- 
brated in  the  Klosterkyrkan  (near  the  railway  station: 
see  plan  on  back  cover)  on  Sunday  August  24th  at  09.00 
hrs.,  at  which  it  is  hoped  that  Christians  of  other  tradi- 
tions will  be  present  to  share  in  the  prayers  although 
only  members  of  the  Orthodox  Churches  receive  the 
Sacrament. 

The  Holy  Liturgy  will  also  be  celebrated  at  other  times 
to  be  announced  in  the  daily  bulletins. 

Churches  of  the  Anglican  Communion:  the  Holy  Com- 
munion will  be  celebrated,  according  to  one  of  the  rites 
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in  use  in  various  Anglican  Provinces,  daily  at  7.45  a.  m. 
in  the  Mikaelskapellet  (Kapitelhuset,  second  Floor). 

Old  Catholic  Churches:  a celebration,  with  communion, 
will  be  held  on  Sunday  August  17th  and  24th  at  8.0  a.m. 
in  the  Crypt  of  the  Cathedral  for  members  of  the  Old 
Catholic  Churches  and  churches  in  full  communion  with 
them. 

Request  for  any  further  arrangements  should  be  addressed 
to  the  Bishop  of  Dorchester  (Rt  Rev.  Kenneth  Riches), 
Chairman  of  the  Committee  on  Worship,  care  of  the  Con- 
ference Office  in  the  University. 


ANORDNUNG  DER  GOTTESDIENSTE 

Ein  Raum  für  Ruhe  und  Gebet  steht  im  Universitätsgebäude 
im  Zimmer  No.  10  im  ersten  Stock  zur  Verfügung.  Er  ist 
jederzeit  zugänglich,  aber  jeden  Morgen  von  7.45  bis  8.15 
Uhr  wird  eine  Gebetsversammlung  dort  stattfinden. 

Die  Gottesdienste  zerfallen  in  zwei  Hauptklassen: 

A.  Gottesdienste,  die  einen  Bestandteil  der  Konferenz  als 
solcher  ausmachen; 

B.  Gottesdienste,  die  von  den  Leitungen  der  verschiedenen 
bei  der  Konferenz  vertretenen  Kirchen  veranstaltet  wer- 
den. 

A.  Unter  die  erste  Kategorie  fallen:  der  Eröffnungs-  und  der 
Schlussgottesdienst,  der  Vorbereitungsgottesdienst  zum 
Heiligen  Abendmahl  und  die  täglichen  Gebete  am  Beginn 
und  am  Ende  der  gemeinsamen  Arbeit.  Für  alle  diese  Ge- 
legenheiten wird,  so  weit  als  irgend  möglich,  eine  Gottes- 
dienstordnung in  den  drei  Sprachen  der  Konferenz  an  alle 
Anwesenden  verteilt  werden. 

Der  tägliche  Gottesdienst  in  der  Kathedrale  von  9.30  bis 
9.50  Uhr  soll  gleichzeitig  dazu  dienen,  ein  Bild  der  ver- 
schiedenen kirchlichen  Traditionen  zu  vermitteln,  da  der 
jeweilig  verantwortliche  Leiter  aufgefordert  wurde,  den 
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Gottesdienst  in  den  Formen  der  Kirche  abzuhalten,  der  er 
selbst  angehört. 

Eine  kurze  Abendandacht  wird  täglich  um  21.45  ühr 
der  Kathedrale  abgehalten  werden,  manchmal  in  der  Form 
von  Compline  in  V enite  Adoremus , manchmal  in  der  Form 
von  einfacheren  freien  Gebeten. 

B.  Abendmahlsgottesdienste.  Die  Gottesdienste,  die  von  den 
einzelnen  Kirchen  veranstaltet  werden,  sind  in  der  Haupt- 
sache Abendmahlsgottesdienste.  Diese  wurden  nach  folgen- 
den Prinzipien  angeordnet: 

1.  Die  Konferenz  als  solche  veranstaltet  keine  Abend- 
mahlsgottesdienste, da  ihre  Vertreter  verschiedenen  Tradi- 
tionen und  Richtungen  angehören. 

2.  Der  für  die  Gottesdienste  verantwortliche  Ausschuss 
hat  den  Wunsch,  nach  folgenden  zwei  Grundsätzen  Abend- 
mahlsgottesdienste zu  ermöglichen: 

(i)  jedes  Mitglied  der  Konferenz  soll  die  Möglichkeit 
haben,  selbst  zu  kommunizieren; 

(ii)  jedes  Mitglied  soll  die  Möglichkeit  haben,  im  Gebet 
an  Abendmahlsgottesdiensten  anderer  Kirchen  teil- 
zunehmen, selbst  wenn  er  aus  Gewissensgründen  oder 
wegen  der  besonderen  Tradition,  der  er  angehört  oder 
nach  welcher  der  Gottesdienst  abgehalten  wird,  nicht 
kommunizieren  kann. 

3.  In  Übereinstimmung  mit  diesen  Grundsätzen  hat  der 
Ausschuss  Sorge  getragen,  dass  auf  Wunsch  von  Mitglie- 
dern Abendmahlsgottesdienste  von  den  folgenden  bei  der 
Konferenz  vertretenen  Kirchen  abgehalten  werden: 

(i)  Schwedische  Kirche:  für  Gottesdienste  am  17. 
August  siehe  besondere  Ankündigungen  im  Konferenz- 
programm für  diesen  Tag.  Weitere  Veranstaltungen 
werden  bekanntgegeben  werden,  insofern  es  die  schwe- 
dische Kirchenleitung  wünscht. 

(ii)  Orthodoxe  Kirche:  die  Heilige  Liturgie  wird  in  der 
Klosterkyrkan  (in  der  Nähe  des  Bahnhofs;  siehe  Plan 
auf  der  Decke)  am  Sonntag,  den  24.  August  um  09.00 
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Uhr  gefeiert  werden.  Es  wird  der  Hoffnung  Ausdruck 
gegeben,  dass  Mitglieder  anderer  Kirchen  gegenwärtig 
sein  werden,  um  an  den  Gebeten  teilzunehmen,  obwohl 
das  Heilige  Abendmahl  nur  Mitgliedern  der  Ortho- 
doxen Kirche  gereicht  werden  wird. 

Die  Heilige  Liturgie  wird  auch  zu  andern  Zeiten  ge- 
feiert werden,  die  aus  den  Tagesberichten  zu  ersehen 
sein  werden. 

(iii)  Anglikanische  Kirchen:  das  Heilige  Abendmahl 
wird  täglich  um  7.45  Uhr  im  oberen  Stockwerk  des 
Kapitelhusets,  in  der  St.  Michaels  Kapelle,  gefeiert 
werden. 

(iv)  Altkatholische  Kirche:  ein  Gottesdienst  mit  Kom- 
munion wird  an  den  beiden  Sonntagen  17.  und  24. 
August  um  8 Uhr  in  der  Krypta  der  Kathedrale  für 
Mitglieder  der  altkatholischen  Kirche  und  solcher 
Kirchen,  die  mit  ihr  in  voller  Kommunion  sind,  ab- 
gehaiten  werden. 

Wünsche  für  weitere  Veranstaltungen  sind  an  den  Bishop 
of  Dorchester  (Rt.  Rev.  Kenneth  Riches),  Vorsitzender  der 
Ausschusses  für  Gottesdienste,  per  Adresse  Konferenz- 
Büro,  Universität,  zu  richten. 


ORGANISATION  DES  CULTES 

Un  lieu  de  prière  et  de  méditation  a été  prévu  dans  le  bâti- 
ment de  TUniversité  dans  la  salle  No.  10  à la  première 
étage.  Il  sera  toujours  ouvert,  mais  une  réunion  de  prière  y 
aura  lieu  chaque  matin  de  7.45  à 8.15  h. 

Les  cultes  à la  conférence  sont  prévus  selon  deux  types: 

A.  Les  cultes  organisés  par  la  conférence  elle-même; 

B.  Les  cultes  organisés  par  les  autorités  des  Eglises  représen- 
tées à la  conférence. 

A.  Dans  la  première  catégorie  entrent  les  cultes  d’ ouverture 
et  de  clôture } l'office  de  préparation  à la  communion , et 
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les  cultes  quotidiens  prévus  au  commencement  et  à la  fin 
de  chaque  journée  de  travail.  Un  ordre  du  culte  sera  distri- 
bué aux  participants,  dans  la  mesure  du  possible  dans  les 
trois  langues  officielles  de  la  conférence. 

Les  cultes  matinaux  à la  cathédrale  (chaque  matin  de 
9.30  à 9.50  h.)  illustreront  autant  que  possible  la  diversité 
des  traditions  ecclésiastiques  car  ceux  qui  les  dirigeront  ont 
été  priés  de  les  célébrer  selon  la  tradition  à laquelle  ils 
appartiennent. 

De  courtes  prières  du  soir  auront  lieu  tous  les  jours  à 
21.45  h.  à la  cathédrale,  soit  sous  la  forme  des  Complies  du 
«Venite  Adoremus»,  soit  sous  d’autres  formes  plus  simples. 

B.  Cultes  de  sainte-cène.  — Parmi  les  cultes  organisés  par  les 
Eglises  elles-mêmes  entrent  en  particulier  les  cultes  de  com- 
munion. Ils  ont  été  prévus  selon  les  principes  suivants: 

1.  La  conférence  comme  telle  n’organise  point  de  cultes  de 
sainte-cène,  du  moment  qu’il  s’agit  là  d’offices  réunissant 
des  chrétiens  de  traditions  et  de  disciplines  différentes. 

2.  Le  comité  des  cultes  désire  suivre  les  deux  principes 
suivants  pour  la  célébration  des  cultes  de  communion: 

a)  tout  membre  de  la  conférence  doit  avoir  la  possibi- 
lité de  prendre  part,  comme  membre  communiant,  à un 
service  de  sainte-cène; 

b)  tout  membre  de  l’assemblée  doit  avoir  la  possibilité 
d’assister,  dans  la  communion  de  la  prière,  au  culte 
eucharistique  des  autres  traditions,  même  si,  pour  des 
raisons  de  conscience,  ou  du  fait  de  son  appartenance 
à une  autre  tradition  ecclésiastique,  ou  encore  des  règles 
de  la  tradition  de  l’Eglise  qui  célèbre  la  communion,  il 
ne  peut  s’y  associer  comme  un  membre  communiant. 

3.  Le  comité,  sur  la  base  de  ces  principes  et  pour  faire  suite 
à certaines  demandes,  a prévu  que  les  cultes  de  communion 
seront  organisés  par  des  représentants  à la  conférence  des 
traditions  ecclésiastiques  suivantes: 

a)  Eglise  de  Suède:  pour  le  culte  du  dimanche  17  août 
voir  l’indication  spéciale  dans  le  Programme  de  la  con- 


35 


férence  pour  cette  date.  Toute  indication  complémen- 
taire sera  annoncée  par  les  autorités  ecclésiastiques  de 
l’Eglise  suédoise. 

b)  Offices  orthodoxes:  la  sainte  liturgie  sera  célébrée 
à Klosterkyrka  (près  de  la  gare,  voir  plan  à la  fin)  le 
dimanche  24  août  à 09.00  h.  Bien  que  seuls  les  membres 
des  Eglises  orthodoxes  pourront  recevoir  la  communion, 
les  chrétiens  d’autres  traditions  voudront,  espère-t-on, 
assister  à l’office  et  y participer  par  la  prière. 

La  sainte  liturgie  sera  également  célébrée  à d’autres 
moments,  qui  seront  indiqués  dans  les  bulletins  quo- 
tidiens. 

c)  Eglises  anglicanes : la  sainte  communion  sera  célébrée 
selon  les  rites  en  usage  dans  les  diverses  provinces  angli- 
canes, chaque  matin  à 7.45  h.  en  la  chapelle  St  Michael 
(Kapitelhuset,  1ère  étage). 

d)  Eglises  vieilles-catholiques:  un  office,  avec  com- 
munion, sera  célébré  les  dimanches  17  et  24  août  à 
8.00  h.  dans  la  crypte  de  la  cathédrale  pour  les  mem- 
bres des  Eglises  vieilles-catholiques  et  des  Eglises  qui 
ont  avec  elles  une  pleine  communion. 

Les  demandes  éventuelles  pour  d’autres  arrangements 
doivent  être  adressées  au  rév.  Kenneth  Riches,  évêque  de 
Dorchester,  président  du  comité  des  cultes,  c/o  Bureau  de 
la  conférence,  à l’Université. 


SPECIAL  MEETINGS 

1.  The  Confessional  Meetings , for  which  the  evening  of  Tues- 
day August  19th  has  been  left  free,  will  be  held  at  times  and 
places  to  be  announced  in  the  daily  bulletin. 

2.  United  Bible  Societies.  All  those  connected  with,  or  interest- 
ed in,  the  work  of  the  Bible  Societies,  are  invited  to  a special 
meeting  to  report  on  the  findings  of  the  Ooty  Conference, 
over  which  Bishop  Jacob  (of  the  Church  of  South  India) 
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will  preside.  It  will  be  held  at  15.00  hrs.  on  Sunday  August 
17th  in  the  Konsistorierum  on  the  right  hand  of  the  ground 
floor  of  the  University  building. 

3.  The  European  members  of  the  World  Council’s  Central 
Committee,  together  with  others  interested,  are  asked  to 
meet  with  Prof.  Dr.  Berkelbach  van  der  Sprenkel  at  14.30 
hrs.  on  Monday  August  25  th  in  lecture  room  No.  6 on  the 
balcony  floor  of  the  University  building. 

N.  B.  Other  requests  for  meetings,  outside  the  hours  of  con- 
ference meetings,  can  be  announced  in  the  daily  bulletin  if 
a message  is  addressed  to 

The  Rev.  R.  S.  Bilheimer 

do  the  Conference  Office , the  University 

BESONDERE  ZUSAMMENKÜNFTE 

1.  Konfessionelle  Zusammenkünfte.  Ort  und  Zeit  dieser  Zu- 
sammenkünfte, für  welche  der  Dienstagabend,  19.  August, 
frei  gehalten  wurde,  wird  im  Tagesbericht  bekanntgegeben 
werden. 

2.  Vereinigte  Bibelgesellschaften.  Alle,  die  mit  der  Arbeit  der 
Bibelgesellschaften  in  Verbindung  stehen  oder  daran  in- 
teressiert sind,  sind  zu  einer  besonderen  Zusammenkunft 
eingeladen,  in  welcher  über  die  Resultate  der  Ooty  Kon- 
ferenz berichtet  werden  wird.  Vorsitzender:  Bischof  Jacob 
(Kirche  von  Südindien).  Die  Zusammenkunft  findet  am 
Sonntag,  den  17.  August  um  15  Uhr  im  Konsistorierum 
statt  (Parterre  rechts  im  Universitätsgebäude). 

3.  Die  europäischen  Mitglieder  des  Zentralausschusses  und 
sonstige  Interessenten  werden  gebeten,  sich  mit  Dr.  Berkel- 
bach van  der  Sprenkel  am  Montag,  den  25.  August  um 
14  Uhr  30  im  Hörsaal  Nr.  6 im  Balkonstockwerk  der 
Universität  zu  treffen. 

Anmerkung.  Ansuchen  für  weitere  Zusammenkünfte, 
ausserhalb  der  für  die  Konferenzzusammenkünfte  feste- 
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gesetzten  Zeiten,  können  im  Tagesbericht  verlautbart  wer- 
den, nach  Verständigung  von 

The  Rev.  R.  S.  Bilheimer 

do  the  Conference  Office,  Universität 

REUNIONS  SPECIALES 

1.  Les  réunions  confessionnelles , pour  lesquelles  la  soirée  du 
mardi  19  août  a été  laissée  libre,  se  tiendront  aux  lieux  et 
heures  annoncés  dans  les  bulletins  quotidiens. 

2.  Alliance  biblique  universelle.  — Toutes  les  personnes  liées, 

ou  intéressées,  au  travail  des  Sociétés  bibliques,  sont  in- 
vitées à une  réunion  spéciale,  présidée  par  l’évêque  Jacob 
(de  l’Eglise  de  l’Inde  du  sud),  pour  examiner  les  résultats 
de  la  conférence  de  Ooty.  Cette  réunion  aura  lieu  le 

dimanche  17  août  à 15.00  h.  au  Konsistorierum,  rez-de- 
chaussée  à droite  du  bâtiment  de  l’Université. 

3.  Les  membres  européens  du  Comité  central  du  Conseil 
œcuménique  des  Eglises,  ainsi  que  les  personnes  intéressées, 
sont  invités  à rencontrer  le  professeur  Berkelbach  van  der 
Sprenkel,  le  lundi  25  août  à 14.30  h.,  dans  la  salle  de  con- 
férence No.  6 à la  première  étage  du  bâtiment  de  l’Uni- 
versité. 

N.  B.  D’autres  réunions,  en  dehors  des  heures  de  séances  de 
la  conférence,  peuvent  être  annoncées  dans  le  bulletin 

quotidien  après  en  avoir  informé: 

Le  pasteur  R.  S.  Bilheimer 
Bureau  de  la  conférence , Université 

INFORMATION  FOR  DELEGATES 

1.  Times  of  Meals  Meals  will  be  served  at  the  Akademiska 
Föreningen  (see  plan  on  the  cover)  between  the  following 
hours: 

Breakfast  8.00  — 9.30  hrs. 

Lunch  12.30 — 14.00  hrs. 

Dinner  18.30 — 20.00  hrs. 
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Admission  to  all  these  meals  will  depend  upon  producing 
the  restaurant  card  purchased  by  each  person  on  registra- 
tion. 

Tea  and  coffee  will  be  served  at  the  University  café 
during  the  whole  day,  and  is  obtainable  at  many  other 
cafés  in  the  town,  including  those  in  the  city  park  and  at 
the  Kulturhistoriska  Museet  (Museum  of  Cultural  History). 

2.  Labels  Participants  are  distinguished  by  the  following 
types  of  badge: 

White  = official  delegates 

Pale  blue  = consultants  (including  youth  group,  whose 
badges  are  marked  with  a Y)  and  staff 
having  consultant  status 

Dark  blue  = accredited  visitors  (and  wives  of  delegates 
when  not  also  accredited  visitors) 

Pink  = conference  staff 

Your  badge  should  be  worn  for  all  meetings  as  the  ushers 
have  no  other  means  of  recognizing  those  whom  they  are 
authorized  to  admit. 

3.  Conference  Literature  Further  copies  of  all  conference 
literature,  already  sent  to  all  those  who  paid  a registration 
fee,  are  on  sale  at  the  Conference  Office. 

4.  The  Conference  Office  is  room  No.  3 on  the  ground  floor. 

5.  The  Bookstall  is  situated  on  the  balcony  of  the  entrance 
hall. 

6.  Mail  for  delegates  is  to  be  collected  from  pigeonholes  in 
the  entrance  hall. 

7.  Conference  Post  Office  for  the  use  of  delegates  is  situated 
in  the  University  entrance  hall. 

8.  The  Travel  Enquiry  Desk  is  in  the  University  entrance 
hall. 

9.  The  Faith  and  Order  Finance  Office  is  room  No.  14  on  the 
first  floor. 

10.  The  Press  Office  is  in  room  No.  1 on  the  ground  floor. 
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11.  The  General  Lounge  for  the  use  of  conference  members  at 
all  times  is  in  the  Art  Gallery  on  the  top  floor.  The  Uni- 
versity café,  downstairs  to  left  of  Aula  staircase,  can  also 
be  used  as  a lounge,  but  the  small  room  at  the  end  of  it 
is  to  be  kept  as  a silent  room  for  any  conference 
participants. 

12.  Cloakrooms  and  toilets:  for  men  and  women  in  the  base- 
ment, and  on  the  top  floor  near  the  General  Lounge;  for 
men  on  the  ground  floor,  off  the  main  entrance  hall. 

13.  Exchange  of  Money : at  the  Skandinaviska  Banken  (corner 
of  Stortorget,  Lund)  or  at  any  other  bank. 

14.  The  General  Post  Office  is  three  minutes’  walk  from  the 
University  in  Lilia  Grabrödersgatan  (see  plan  on  cover) 
where  telegraph  and  cable  facilities  may  be  found. 

15.  The  Conference  address  is:  c/o  Faith  and  Order  Con- 
ference, Universitetet,  Lund,  Sweden. 

1 6.  Medical  Aid  The  following  doctor  in  Lund  is  available 
in  case  of  need:  E.  Carstens- Johannsen,  Klostergatan  10 
(tel.  10043).  Apply  at  the  Conference  Office  for  further 
names. 

17.  The  Swimming  Pool  at  Stadsparken  is  open  from  noon 
until  19.00  every  day  except  Sunday. 

18.  For  Taxis , telephone  17020. 

N.  B.  The  mineographed  Conference  Bulletin  will  be 
distributed  to  members  in  plenary  or  section  meetings 
whenever  further  information  has  to  be  communicated. 

INFORMATION  FÜR  DELEGIERTE 

i.  Mahlzeiten  Mahlzeiten  werden  zu  den  folgenden  Zeiten 
in  der  Akademiska  Föreningen  (siehe  plan  auf  der  Decke) 
verabreicht  werden: 

Frühstück  von  8 bis  9.30  Uhr 
Mittagessen  von  12.30  bis  14  Uhr 
Abendessen  von  18.30  bis  20  Uhr 
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Die  Zulassung  zu  den  Mahlzeiten  erfolgt  auf  Vorweisung 
der  Mahlzeitenkarten,  die  bei  Eintragung  im  Konferenz- 
Büro  gekauft  werden. 

Thee  und  Kaffee  werden  während  des  ganzen  Tages  im 
Universitäts-Cafe  und  in  vielen  anderen  Cafés  in  der 
Stadt  erhältlich  sein,  einschliesslich  der  Cafés  im  Stadt- 
park und  in  Kulturhistoriska  Museet  (Museum  für  Kultur- 
geschichte). 

2.  Abzeichen  Teilnehmer  unterscheiden  sich  durch  die  fol- 
genden Abzeichen: 

Weiss  = offizielle  Delegierte 

Hellblau  — Konsultanten  (einschliesslich  der  Jugend- 
gruppe, deren  Abzeichen  ein  Y trägt)  und 

Beamte,  die  den  Status  von  Konsultanten 
haben 

Dunkelblau  = anerkannte  Besucher  (und  Frauen  von  De- 
legierten, die  nicht  gleichzeitig  anerkannte 
Besucher  sind) 

Rot  = Personal  der  Konferenz 

Abzeichen  sollen  bei  allen  Veranstaltungen  getragen  wer- 
den, da  die  »ushers»  keine  andre  Möglichkeit  haben  zu 
erkennen,  wer  eintrittsberechtigt  ist. 

3.  Konferenz  Literatur  Weitere  Exemplare  aller  Veröffent- 
lichungen, die  bereits  an  alle  diejenigen  ausgeschickt  wur- 
den, die  die  Eintragungsgebühr  bezahlt  haben,  sind  im 
Konferenz-Büro  käuflich. 

4.  Das  Konferenz-Büro  befindet  sich  im  Zimmer  No.  3 im 
Parterre. 

5.  Der  Buchverkauf  befindet  sich  im  Balkon  der  Eintritts- 
halle. 

6.  Post  für  Delegierte  ist  von  Fächern  in  der  Eintrittshalle 
abzuholen. 

7.  Ein  Postamt  für  den  Gebrauch  von  Delegierten  befindet 
sich  in  der  Eintrittshalle. 
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8.  Die  Reiseauskunftsstelle  befindet  sich  in  der  Eintrittshalle 
der  Universität. 

9.  Das  Finanzbüro  der  Faith  and  Order  befindet  sich  im 
Zimmer  Nr.  14  im  ersten  Stock. 

10.  Das  Pressebüro  is  im  Zimmer  Nr.  1 zu  ebener  Erde. 

11.  Ein  Erholungsraum  für  alle  Konferenzteilnehmer  befindet 
sich  im  obersten  Stockwerk,  in  der  Gemäldegalerei.  Das 
Café  der  Universität,  im  Kellergeschoss  links  von  der 
Treppe  zur  Aula  kann  auch  als  Erholungsraum  benutzt 
werden,  aber  das  kleine  Zimmer  ganz  hinten  soll  als  stilles 
Zimmer  für  jedes  Mitglied  der  Konferenz  reserviert  wer- 
den. 

12.  Toiletten:  Für  Damen  und  Herren  im  Kellergeschoss  und 
im  obersten  Stockwerk  in  der  Nähe  des  Erholungsraums. 
Für  Herren  im  Parterre  an  der  Eintrittshalle. 

13.  Geldwechsel:  In  der  Skandinaviska  Banken  (Ecke  Stor- 
torget,  Lund)  oder  in  irgendeiner  anderen  Bank. 

14.  Das  Hauptpostamt  ist  drei  Minuten  von  der  Universität  in 
Lilla  Grabrödersgatan  (siehe  Plan  auf  der  Decke);  Tele- 
fon- und  Telegrafenamt  befinden  sich  auch  dort. 

15.  Die  Adresse  der  Konferenz  ist:  per  Adresse  Faith  and 
Order  Conference,  Universitetet,  Lund,  Schweden. 

1 6.  Ärzte  Der  folgende  Arzt  in  Lund  steht  für  den  Ge- 
brauchsfall zur  Verfügung:  Dr  E.  Carstens-Johannsen, 
Klostergatan  10,  F.  100  43.  Wenden  Sie  sich  an  das  Kon- 
ferenz-Büro um  weitere  Namen  zu  erhalten. 

17.  Das  Schwimmbad  in  Stadsparken  ist  geöffnet  von  12  bis 
19  Uhr  jeden  Tag  ausser  Sonntag. 

18.  Telefonnummer  für  Taxis : 17020. 

Anmerkung  Ein  verfielfältigter  Konferenztagesbericht 
wird  bei  Voll-  oder  Gruppenversammlungen  an  die  Mit- 
glieder verteilt  werden,  wannimmer  sich  die  Notwendig- 
keit für  weitere  Informationen  ergibt. 
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RENSEIGNEMENTS  POUR  LES  DELEGUES 

1.  Heures  des  repas  Les  repas  seront  servis  à Y Akademiska 
Föreningen  (voir  plan  à la  fin)  aux  heures  suivantes: 

Petit  déjeuner:  de  8.00  à 9.30  h. 

Déjeuner:  de  12.30  à 14.00  h. 

Dîner:  de  18.30  à 20.00  h. 

Pour  être  admis  aux  repas,  présenter  la  carte  d’admission 
au  restaurant  qui  sera  achetée  par  chaque  personne  au 
moment  de  son  inscription. 

Le  thé  et  le  café  seront  servis  toute  la  journée  au  Café 
de  l’Université;  on  peut  en  commander  dans  nombre 
d’autres  cafés  de  la  ville,  y compris  ceux  qui  se  trouvent 
dans  le  parc  municipal  et  à Kulturhistoriska  Museet 
(Musée  d’Histoire). 

2.  Insignes  Les  participants  recevront  des  insignes  des  types 
suivants: 

Blanc  = délégués  officiels 

Bleu  pâle  = membres  consultants  (y  compris  le  groupe 
de  jeunes,  dont  les  insignes  seront  marqués 
d’un  Y)  et  membres  du  personnel  ayant  le 
titre  de  membres  consultants 

Bleu  foncé  = visiteurs  accrédits  (ainsi  que  les  femmes  des 
délégués  si  elles  ne  sont  pas  également  visi- 
teurs accrédités) 

Rouge  = personnel  de  la  conférence 

L'insigne  doit  être  porté  pour  toutes  les  réunions , les 
«ushers»  n’ayant  pas  d’autre  moyen  de  reconnaître  qui  ils 
sont  autorisés  à admettre. 

3.  Documents  de  la  conférence  Les  documents  de  la  con- 
férence qui  ont  déjà  été  envoyés  à ceux  qui  ont  payé  leur 
finance  d’inscription,  sont  en  vente  au  Bureau  de  la  con- 
férence. 

4.  Le  Bureau  de  la  conférence  se  trouve  à la  salle  No.  3 au 
rez-de-chaussée. 

5.  Le  stand  de  librairie  se  trouve  sur  le  balcon  du  foyer. 

6.  Le  courrier  des  délégués  est  distribué  dans  le  foyer  de 
l’Université. 
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7-  Un  bureau  de  poste  à l’usage  des  délégués  se  trouve  dans 
le  foyer. 

8.  Le  bureau  d'informations  de  voyages  se  trouve  dans  le 
foyer. 

9.  Le  bureau  de  finance  de  Faith  and  Order  est  dans  la 
salle  No.  14  à la  première  étage. 

10.  Le  bureau  de  la  presse  se  trouve  dans  la  salle  No.  1,  au 
rez-de-chaussée. 

11.  Un  foyer  général  à l’usage  des  membres  de  la  conférence, 
ouvert  en  tout  temps,  se  trouve  dans  la  Galerie  d’art,  au 
dernier  étage.  La  café  de  l’université,  en  bas  à gauche  de 
l’escalier  qui  conduit  à l’Aula,  peut  servir  aussi  en  tant  de 
foyer,  mais  on  a désigné  la  petite  salle  qui  se  trouve  au 
bout  du  café  comme  salle  de  silence  pour  tout  membre  de 
la  conférence. 

11.  Toilettes:  pour  dames  et  messieurs  en  bas  en  face  du  Café 
et  à la  dernière  étage  près  du  foyer  général;  pour  mes- 
sieurs au  rez-de-chaussée,  au  foyer  principal. 

13.  Echange  d'argent  et  de  chèques  de  voyageurs  peut  se  faire 
au  Skandinaviska  Banken  (coin  de  Stortorget,  Lund)  ou 
à n’importe  quelle  banque. 

14.  La  Grande  Poste  se  trouve  à 3 minutes  à pied  de  l’Uni- 
versité dans  Lilla  Grabrödersgatan  (voir  plan  à la  fin), 
avec  toutes  les  facilités  pour  les  communications  télé- 
phoniques et  télégraphiques. 

15.  L'adresse  de  la  conférence  est:  c/o  Faith  and  Order  Con- 
ference, Universitetet,  Lund,  Suède. 

16.  Soins  médicaux  Le  médecin  suivant  de  Lund  est  à dis- 
position en  cas  de  besoin:  E.  Carstens- Johannsen,  Kloster- 
gatan  10  (tél.  100  43).  Le  bureau  de  la  Conférence  peut 
fournir  d’autres  noms. 

17.  Une  piscine  dans  le  Stadsparken  est  ouverte  de  midi  à 
19.00  hrs  tous  les  jours  sauf  le  dimanche. 

18.  Station  de  taxis , tél.  No.  170  20. 

N.  B.  Le  Bulletin  de  la  Conférence , multigraphié,  sera  distribué  aux 
membres  aux  séances  plénières  ou  aux  séances  des  sections  pour  toutes 
communications  complémentaires. 


LUND  1952  HAKAN  OHLSSONS  BOKTRYCKERI 
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